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บทคัดย่อ

	 การวจิยัครัง้นีม้วัีตถปุระสงค์เพือ่ 1) เพือ่ศึกษาข้อมลูพืน้ฐานของภาษาผูไ้ทยถิน่นางัว อ�ำเภอนาหว้า 

จังหวดันครพนม ในด้านระบบเสยีง ระบบค�ำ ระบบประโยค และระบบความหมาย 2) เพือ่ศกึษาแนวทาง

การจัดการเรียนการสอนภาษาผู้ไทยถิ่นนางัว อ�ำเภอนาหว้า จังหวัดนครพนม เพื่อการสืบสานและ 

การอนุรักษ์ ในการเก็บข้อมูลพื้นฐานภาษาผู้ไทยถ่ินนางัว ใช้ระเบียบวิธีการวิจัยเก็บรวบรวมข้อมูล 

และวิเคราะห์ข้อมูล โดยวิธีการวิจัยภาษาศาสตร์ภาคสนาม และสัมภาษณ์ เก็บข้อมูลจากผู้บอกภาษา 

(Data Informant) จ�ำนวน 30 คน การเก็บข้อมูลแนวทางการจัดการเรียนการสอนภาษาผู้ไทยถิ่นนางัว

โดยเก็บข้อมูลจากผู้ที่มีส่วนเกี่ยวข้องในการจัดการเรียนรู้ ผู้เชี่ยวชาญด้านหลักสูตร และการจัดการเรียนรู้

	 ผลการวิจัยพบว่า 

	 1.	 ข้อมูลพื้นฐานของภาษาผู้ไทยถิ่นนางัว มีหน่วยเสียงพยัญชนะ 20 หน่วยเสียง ได้แก่ 

/                                         / มีหน่วยเสียงสระเด่ียวจ�ำนวน 18 หน่วยเสียง 

โดยแบ่งเป็นเสียงสระแท้สั้น 9 เสียง และเสียงสระยาว 9 เสียง มีหน่วยเสียงวรรณยุกต์ 5 เสียง ระบบค�ำ

ลักษณะโครงสร้างของพยางค์เดียวมี 5 แบบ ระบบประโยค ประกอบด้วย ประโยคความเดียว ประโยค

ความรวม และประโยคความซ้อน ระบบความหมาย ประกอบด้วย ความหมายตรงและความหมายแฝง

* ได้รับบทความ: 9 มีนาคม 2561; แก้ไขบทความ: 24 มกราคม 2562; ตอบรับตีพิมพ์: 11 กุมภาพันธ์ 2562   
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	 2.	 ผลการศึกษาแนวทางการจัดการเรียนการสอนภาษาผู้ไทยถิ่นนางัว เพื่อการสืบสานและ 

การอนุรกัษ์ พบว่า จากการประชมุผูม้ส่ีวนเกีย่วข้องในการจดัการเรยีนรูภ้าษาผูไ้ทย สมัภาษณ์ผูเ้ช่ียวชาญ

ด้านหลักสูตรและการจัดการเรียนการสอน ได้ข้อสรุปแนวทางการการสืบสานและการอนุรักษ์ ดังนี้  

1) แนวทางนโยบายการจัดการเรียนการสอนภาษาผู้ไทยถิ่นนางัว 2) หลักสูตรภาษาผู้ไทยถิ่นนางัว 

ส�ำหรับนักเรียนมัธยมศึกษาตอนปลาย

ค�ำส�ำคัญ: ภาษาผู้ไทยถิ่นนางัว; นโยบายการสอนภาษาถิ่น; หลักสูตรและการสอน

Abstract

	 The purposes of this research were 1) To study Phu Thai dialect in Nangua region, 

Nawa district, Nakhon Phanom province on a phoneme system, words system, sentence 

system and meaning system. 2) To study the way for learning and teaching Phu Thai 

dialect in Nangua region to inherit and conserve Phu Thai dialect in Nangua region.  

The data were collected and analysed by field methods in linguistics methodology and  

interview of 30 data informants in Nangua region. The data about learning and teaching 

management Phu Thai dialect were collected from the stake holder in learning management 

and the expert in learning and teaching management and curriculum.	

	 The results of this study were found in the following:

	 1.	 The Data base of Phu Thai dialect at Nangua region as follow : The phoneme 

system : there are 20 consonant phoneme as //. 

There are 18 vowel phoneme that can be divided into 9 short vowels and 9 long vowels. 

There are 5 tone levels. The sentence system is divided into 3 types : simple sentence, 

compound sentence and complex sentence. The meaning system is divided into 2 types 

: denotation meaning and connotation meaning.

	 2.	 The result of this study for learning and teaching guidelines for inheritance 

and conservation of Phu Thai dialect at Nangua region is :From the stake holder meeting 

and interview the expert in curriculum, learning and teaching management they  

suggested 2 ways for inheritance and concervation this dialect : 1) To generate the policy 

for teaching and learning management Phu Thai dialect in Nangua region 2) To generate 

the curriculum of Phu Thai dialect in Nangua region for students in hight school.

Keywords: Phuthai Dialect in Nangua; Dialect Teaching Policy; Curriculum and Teaching
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1. 	บทน�ำ
	 ภาษาของกลุ่มชาติพันธุ์แต่ละกลุ่มล้วนมี

คุณค่าเป็นมรดกของมนุษยชาติ เนื่องจากเป็น

ระบบสือ่สารทีส่ร้างขึน้มาจากภมูปัิญญาเฉพาะของ

แต่ละกลุ่ม เพื่อวิถีการด�ำรงชีวิตที่ใช้อย่างต่อเนื่อง

กันมาเป็นร้อยเป็นพันป ี ภาษาเป็นระบบความคิด

ความเข้าใจในโลกและสิ่งแวดล้อม เป็นแหล่งเก็บ 

ภูมิปัญญาด้านต่างๆ รวมทั้งเป็นอัตลักษณ์ทาง

วัฒนธรรมหรือความเป็นตัวตนของแต่ละกลุ่มแต่

อย่างไรก็ตามในโลกปัจจบุนัภาษาต่างๆ ได้เกดิการ

เปล่ียนแปลงอย่างรวดเร็ว กลุ่มชาติพันธุ ์ภาษา

ต่างๆ ล้วนได้รับผลกระทบอย่างรุนแรง อันเนื่อง 

มาจากการเปลี่ยนแปลงของโลก ระบบเศรษฐกิจ 

การเมอืง สงัคมและวัฒนธรรมสมยัใหม่ ซึง่มอีทิธพิล

จากโลกตะวนัตกได้มีการแพร่ขยายอย่างไร้พรมแดน 

ด้วยอ�ำนาจและความเจรญิด้านการสือ่สารมวลชน

ที่ทรงพลัง ท�ำให้สามารถเข้าถึงในเกือบทุกพื้นที ่ 

แม้ในเขตห่างไกล โดยเฉพาะอย่างยิ่งสื่อดิจิตอล

ต่างๆ โดยใช้ภาษาท่ีเป็นมาตรฐานในระดับชาต ิ

เช่น ภาษาไทยมาตรฐาน ซึง่เป็นภาษาราชการหรอื

ภาษาอังกฤษที่เป็นนานาชาติ จึงท�ำให้ภาษาของ

กลุ่มชาติพันธุ์ต่างๆ จ�ำนวนมากอยู่ในภาวะวิกฤต

และเสีย่งต่อการสญูสิน้ไป (Premsrirat, 2007 : 1)

	 นอกจากนี ้สวิุไล เปรมศรรีตัน์ (Premsrirat, 

1999 : 1) ได้กล่าวว่า การก�ำหนดนโยบายทางการ

ศกึษาหรอืระบบการศึกษาทีใ่ช้เฉพาะภาษาราชการ

เพียงภาษาเดียว เป็นสื่อในการเรียนการสอน 

ท�ำให้ภาษาท้องถ่ินหมดความหมายและเยาวชน 

ไม่เห็นประโยชน์ของภาษาท้องถ่ินของตน อีกทั้ง

นโยบายภาษาแห่งชาติ ซึ่งเป็นที่เข้าใจโดยทั่วไป 

ที่ส่งเสริมการใช้ภาษาราชการเพียงอย่างเดียว 

แม้ว่ายังไม่มีนโยบายภาษาแห่งชาติเป็นทางการ 

ท�ำให้ภาษาอื่นๆ หมดหน้าที่ และความส�ำคัญ  

	 เนือ่งมาจากในปัจจบุนั การใช้ภาษาถิน่ใน

ประเทศไทยก�ำลงัอยูใ่นระหว่างวกิฤต คนส่วนใหญ่ 

ใช้ภาษาถ่ินกันน้อยลง ส่วนค�ำศัพท์และรูปแบบ

ประโยคกลายเป็นภาษาอืน่หรอืภาษาทางอนิเทอร์เนต็ 

ท�ำให้ภาษาเกิดสภาพถดถอย เสี่ยงต่อการสูญหาย 

ภาษาถิ่นนับเป็นภาษาชาติพันธุ์ที่มีความส�ำคัญ

อย่างมากอนับ่งบอกถงึเอกลักษณ์ของท้องถิน่และ 

ภมูปัิญญาของบรรพบรุุษสมยัก่อนทีสื่บทอดกนัมา 

หากภาษาถิน่สญูหาย กเ็ท่ากบัเราสญูเสยีภมูปัิญญา

ของบรรพบุรุษไปด้วย ประเทศไทยเป็นประเทศ 

ท่ีมีวัฒนธรรมต่างๆ ท่ีหลากหลาย ยังมีภาษาถ่ิน  

ท้ังภาษาไทยถ่ินเหนือ ภาษาไทยถ่ินกลาง ภาษา

ไทยถิ่นอีสาน ภาษาไทยถิ่นใต้ และภาษาของกลุ่ม

ชาติพันธุต่์างๆ ทีอ่าศยัอยูท่ัว่ประเทศ ซ่ึงส่ิงเหล่านี้ 

ล้วนเป็นเอกลักษณ์ของประเทศไทย 

	 ภาษาผู้ไทยถ่ินนางัว เป็นภาษาตระกูล 

ไต กะได ที่ไม่มีภาษาเขียนหรือตัวอักษรเป็นของ 

ตัวเอง มีแค่เสียงในภาษา หากเจ้าของภาษาที่เป็น

คนรุ่นใหม่มีการใช้ภาษาน้อยลงก็จะเส่ียงต่อการ

สูญหายของภาษา นอกจากนี้สาเหตุที่จะท�ำให้

ภาษานัน้สญูหายเพราะการเปลีย่นแปลง โดยภาวะ

ทางธรรมชาตขิองภาษาจะเปลีย่นแปลงไปตามการ

เปลี่ยนแปลงของกลุ่มผู้ใช้ภาษาท่ีได้รับการศึกษา 

ดีข้ึน มีการพัฒนาทางด้านเศรษฐกิจ การเมือง 

และวัฒนธรรมด้านต่างๆ ก็จะก่อให้เกิดการ

เปลี่ยนแปลงทางด้านภาษาตามมา เช่น มีค�ำเกิด

ขึน้ใหม่ มกีารใช้ส�ำนวนโวหารทีแ่ปลกใหม่และสลบั

ซับซ้อน ค�ำบางค�ำ ที่เคยใช้กันมาแต่เดิมกลับเสื่อม

ความนิยมลงไป ค�ำบางค�ำเป็นค�ำที่สังคมเลิกใช้
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กลายเป็นภาษาท่ีตายไปแล้วตามกาลเวลา ดังนั้น

ในการอนุรกัษ์และการสืบสานภาษาผูไ้ทยถ่ินนางวั

เพือ่ให้ภาษาได้คงอยูใ่นสงัคมต่อไป จงึจ�ำเป็นอย่างย่ิง

ที่ต้องมีนโยบายภาษา ในระดับท้องถิ่น ระดับกลุ่ม

ชาติพันธุ์ เพื่อเป็นแนวทางในการจัดการเรียนการ

สอนสู่ห้องเรียน โรงเรียน และชุมชนต่อไป

	 ผู ้วิจัยในฐานะท่ีเป็นครูปฏิบัติการสอน 

ในโรงเรียนมัธยมศึกษาที่ ต้ังอยู ่ในชุมชนนางัว 

ที่มีภาษาถิ่น หรือภาษากลุ ่มชาติพันธุ ์ที่ก�ำลัง 

จะสูญหาย หากนักเรียนและเยาวชนคนรุ่นใหม่ 

มีการใช้ภาษาผู ้ไทยถิ่นนางัวลดน้อยลง ดังนั้น  

ผู้วิจัยจึงมีความสนใจท่ีจะศึกษาภาษาผู้ไทยถิ่น 

นางวัอย่างเป็นระบบ ซึง่ข้อมลูสารสนเทศทีไ่ด้จาก

การวิจัย จะเป็นแนวทางน�ำไปสู่การจัดการเรียน

การสอน เพือ่การสบืสานและการอนรุกัษ์ของภาษา

ผู้ไทยถิ่นนางัวให้คงอยู่กับชุมชนต่อไป

2.  วัตถุประสงค์ของการวิจัย
	  1.	 เพื่อศึกษาข้อมูลพื้นฐานของภาษา

ผู้ไทยถิ่นนางัว อ�ำเภอนาหว้า จังหวัดนครพนม 

ในด้านระบบเสยีง ระบบค�ำ ระบบประโยค และระบบ 

ความหมาย

	 2.	 เพื่อศึกษาแนวทางการจัดการเรียน

การสอนภาษาผูไ้ทยถิน่นางวั อ�ำเภอนาหว้า จงัหวดั

นครพนมเพื่อการสืบสานและการอนุรักษ์

3.  วิธีด�ำเนินการวิจัย
	 การวิจัยเรื่อง การศึกษาภาษาผู้ไทยถิ่น 

นางัวและแนวทางสู ่การจัดการเรียนการสอน  

เพื่อการสืบสานและการอนุรักษ์ ส�ำหรับนักเรียน

มัธยมศึกษาตอนปลาย ในครั้งนี้ผู้วิจัยได้แบ่งการ

ด�ำเนินการวิจัยออกเป็น 3 ตอน ได้แก่ ตอนที่ 1  

ขั้นเตรียมการ ตอนที่ 2 การเก็บข้อมูลภาษาผู้ไทย 

และตอนที่ 3 การพัฒนาแนวทางการจัดการเรียน

การสอนภาษาผู้ไทยถิ่นนางัวเพื่อการสืบสานและ

การอนุรักษ์ 

	 ตอนที่ 1 ขั้นเตรียมการ 

	 1.	 การเตรียมกลุ่มตัวอย่างที่ใช้ในการ

วิจัย ผู้วิจัยได้คัดเลือกกลุ่มตัวอย่าง ที่ใช้ในการเก็บ

ข้อมูลภาษาผู ้ไทย ซ่ึงเป็นผู ้บอกภาษา (Data  

Informant) ได้แก่ กลุ่มชาตพินัธุผ์ูไ้ทย มภีมูลิ�ำเนา

อยู่ในบ้านนางัว พูดภาษาผู้ไทยเป็นภาษาแม ่ 

ไม่จ�ำกดัเพศ ได้มาโดยการเลอืกตวัอย่างแบบลกูโซ่ 

(Snowball Sampling) จ�ำนวนกลุ่มตัวอย่างไว้

จ�ำนวน 30 คน ซึง่กลุม่ตวัอย่างท่ีเกบ็ข้อมูลคนแรก 

(First Informant Key Man) ได้จากการแนะน�ำ

ผู้น�ำชุมชนในหมู่บ้าน โดยผู้วิจัยได้น�ำหลักเกณฑ์

การคัดเลือกผู้บอกภาษา ในการเก็บข้อมูลด้าน

ภาษาศาสตร์ภาคสนามของธีระพันธ์ ล. ทองค�ำ  

(L. Thongkum, 1986) และสุจิตลักษณ์ ดีผดุง 

(Deepadung, 1990) ซึ่งน�ำมาประยุคใช้เพื่อการ

คัดเลือกผู้บอกภาษา 

	 2.	 ส�ำรวจพ้ืนที่เป้าหมายในการลงพ้ืนที่

ภาคสนามเพื่อการเก็บข้อมูล ได้แก่ พื้นที่ต�ำบล 

นางัว อ�ำเภอนาหว้า จังหวัดนครพนม โดยผู้วิจัย

เดินทางลงเขตพื้นที่ด้วยตัวเอง โดยเป็นเขตพื้นที่

กลุม่ชาตพินัธุผ์ูไ้ทยอาศยัและใช้ภาษาผูไ้ทยในชวีติ

ประจ�ำวัน 

	 3.	 การคัดเลือกแหล่งข้อมูล หลังจาก 

ได้ส�ำรวจพ้ืนท่ีในการจัดเก็บข้อมูลแล้ว พบว่า 
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ต�ำบลนางัว มีจ�ำนวนทั้งหมด 8 หมู่บ้าน และมีผู้ใช้

ภาษาผู้ไทยอยู่จ�ำนวน 3 หมู่บ้าน ได้แก่ หมู่ท่ี 1  

หมู่ที่ 2 และหมู่ที่ 8 ซึ่งชาวบ้านจะเรียกหมู่บ้าน 

ดังกล่าวว่า ‘คุ้มผู้ไทย’ เป็นพื้นท่ีเป้าหมายในการ

จัดเก็บข้อมูลในการวิจัย จ�ำนวนผู ้บอกภาษา

หมู่บ้านละ 10 คน 

	 4.	 การเตรียมรายการค�ำพื้นฐานต่างๆ 

(Words List) เพื่อใช้ในการเก็บข้อมูล ด้านเสียง  

ค�ำ  และประโยค โดยผู้วิจัยได้ท�ำการศึกษาและ

ทบทวนวรรณกรรมรายการค�ำจากหนงัสอื เอกสาร

และงานวจัิย ทีใ่ช้ในการเกบ็ข้อมลูทางภาษาศาสตร์

ภาคสนามจากการศึกษาภาษาต่างๆ ดังนี้

	 	 4.1	 รายการค�ำพื้นฐาน (Basic  

Vocabulary List) ตามเกณฑ์การจ�ำแนกค�ำพื้น

ฐานของบรรจบ พนัธเุมธา (Puntumetha, 2011)

	 	 4.2	 ศึกษารายการค�ำเพื่อเก็บข้อมูล

ภาษาผู้ไทยของวิไลวรรณ ขนิษฐานันท์ และโรชินี 

คนหาญ (Khonhan, 2003) สรุปได้ว่า รายการ 

ค�ำพืน้ฐานทีผู้่วจัิยจะใช้ในการเกบ็ข้อมลูภาษาผูไ้ทย 

สามารถแบ่งเป็นหมวดค�ำต่างๆ จ�ำนวน 7 หมวด 

ดังนี้ 1) หมวดค�ำเรียกญาติ เช่น พ่อ แม่ พี่ น้อง ปู่ 

ย่า ตา ยาย ฯลฯ 2) หมวดค�ำเรียกส่วนต่างๆ ของ

ร่างกาย เช่น หัว ผม หน้า ตา ลิ้น ฯลฯ 3) หมวด

ค�ำเรียกภูมิศาสตร์และธรรมชาติ เช่น ดิน น�้ำ ลม 

ไม้ ป่า ฯลฯ 4) ค�ำเรยีกเครือ่งมอืเครือ่งใช้ในการท�ำ

มาหากิน เช่น มีด เสียม จอบ ฯลฯ 5) เครื่องมือ

เครื่องใช้ภายในบ้าน เช่น ถ้วย ชาม จน ไห หวด 

มีด ฯลฯ 6) ค�ำกริยาส�ำคัญและจ�ำเป็น เช่น นอน 

นั่ง ยืน กิน พูด ฯลฯ และ 7) ค�ำขยายที่ส�ำคัญและ

จ�ำเป็น เช่น อ้วน ผม ดี เลว เบา แข็ง ฯลฯ

	 5.	 อุปกรณ์การจัดเก็บข้อมูล ใช้อุปกรณ์

ของจริงทีอ่ยูร่อบตัวของผู้วจัิย เช่น ส่วนต่างๆ ของ

ร่างกาย เครื่องมือเคร่ืองใช้ รูปภาพในกรณีที่ไม่มี

ตัวอย่างที่เป็นของจริง ในการถามค�ำพ้ืนฐานจาก 

ผู้บอกภาษา การแสดงท่าทาง ตลอดจนบทบาท

สมมตเิพ่ือให้ผูบ้อกภาษาเข้าใจและบอกภาษาออก

มาได้อย่างชัดเจน

	 6.	 สัทอักษร (Phonetic Alphabet)  

ในการจดบันทึกและการถ่ายทอดเทป (Record 

and Transcribe) ผู้วิจัยประยุกต์ใช้สัทอักษรของ

สมาคมสัทศาสตร์นานาชาติ (IPA : International 

Phonetic Association) 

	 7.	 กล่องทดสอบเสียงวรรณยุกต์ที่ใช้ใน

การสัมภาษณ์ผู้บอกภาษา ผู้วิจัยได้ประยุกต์ใช้

กล่องทดสอบเสียงวรรณยุกต์ของเกดนี่ย์ กล่อง

ทดสอบวรรณยุกต์ในภาษาผู้ไทยของวิไลวรรณ 

ขนิษฐานันท์ (Khanittanan, 1997) และโรชิน ี 

คนหาญ (Khonhan, 2003)

	 8.	 อุปกรณ์ส�ำหรับบันทึกเสียง กล้อง 

ถ่ายภาพ ผู้วิจัยใช้เครื่องบันทึกเสียงแบบดิจิตอล 

นอกจากนี้ผู้วิจัยยังได้ใช้กล้องถ่ายภาพ ถ่ายภาพ 

ผู้บอกภาษาและเก็บข้อมูล

	 ตอนที่ 2 การศึกษาข้อมูลภาษาผู้ไทย 

	 ขั้นรวบรวมข้อมูล 

	 1.	 เก็บรวบรวมข้อมูลด้านเอกสารและ

งานวจิยัทีเ่กีย่วข้องในประเดน็ต่างๆ ต่อไปนี ้1) การ

ศึกษาค�ำพื้นฐาน 2) การศึกษาค�ำพื้นฐานในภาษา

ถิ่นตระกูลไท กะได และ 3) การศึกษาภาษาผู้ไทย

	 2.	 ศกึษาข้อมลูพ้ืนฐาน เอกสารงานวจัิย

เกีย่วกบัภาษาผูไ้ทยในด้านต่างๆ ดงันี ้1) ระบบเสยีง 
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(Phonology) 2) ระบบค�ำ  (Morphology) 

3) ระบบประโยค (Syntax) 4) ระบบความหมาย 

(Semantic)

	 3.	 การเก็บรวบรวมข้อมูลภาคสนาม 

ในขั้นตอนน้ี ผู้วิจัยได้เก็บข้อมูลต่างๆ ด้วยตัวเอง

รวบรวมตามหมวดค�ำต่างๆ จ�ำนวน 7 หมวด 

ที่ผู้วิจัยได้ศึกษาไว้ ซึ่งเป็นการเก็บข้อมูลในระบบ

เสยีงระบบค�ำ ระบบประโยคและระบบความหมาย

	 4.	 ในการเกบ็ข้อมลูระดบัประโยค ผูว้จิยั

ได้บันทึกเสียงในการสนทนา ระหว่างผู้วิจัยและ 

ผู้บอกภาษา ส�ำหรับประโยคใดท่ีเกิดความสงสัย  

ก็จะให้ผู ้บอกภาษาพูดเป็นประโยคอีกครั้งเพ่ือ

บันทึกเสียงแล้วน�ำมาถ่ายถอดเทปในล�ำดับต่อไป

	 5.	 ในการศกึษาระดบัความหมาย ผูว้จัิย

ได้พูดคุยและสอบถามผู้บอกภาษาถึงความหมาย

ของค�ำ  ประโยค จากรายการค�ำที่ได้เตรียมมา 

นอกจากนี้ยังต้องสอบถามความหมายของค�ำ 

ประโยคจากบริบท สิ่งแวดล้อมใกล้ตัว หากผู้วิจัย

เกิดข้อสงสัยก็จะท�ำการสอบถามซ�้ำและบันทึก

เสยีงไว้เสมอ เพือ่น�ำมาท�ำการวเิคราะห์อีกครัง้หนึง่

	 6.	 น�ำข้อมลูภาษาผูไ้ทยถิน่นางวัท่ีได้จาก

การเก็บข้อมูลภาคสนาม มาตรวจสอบถูกต้อง 

โดยผูเ้ช่ียวชาญภาษาผูไ้ทย ทัง้ผูเ้ชีย่วชาญในชมุชน

และนักวิชาการ จากน้ันรวบรวมข้อมูลจากการ

วิเคราะห์จัดท�ำเป็นสารสนเทศต่อไป 

	 ตอนที่ 3 การพัฒนาแนวทางการจัดการ

เรียนการสอนภาษาผู้ไทยถิ่นนางัวเพื่อการสืบสาน

และการอนุรักษ์งานวิจัยนี้ ผู ้วิจัยได้ด�ำเนินการ

ประชุมผู้ที่มีส่วนเกี่ยวข้องในการจัดการเรียนการ

สอนภาษาผู้ไทยถ่ินนางัว เพื่อเสนอแนวคิดในการ

จัดการเรียนการสอนภาษาผู้ไทยถิ่นนางัวน�ำเข้าสู่

ระบบการเรียนการสอนของในห้องเรียนของ

โรงเรยีน ซึง่ได้เสนอแนวทางการพฒันาการจดัการ

เรียนการสอนไว้ 2 ประการ ดังน้ี 1) แนวทาง

นโยบายการสอนภาษาผู้ไทยถิ่นนางัว 2) หลักสูตร

ภาษาผู้ไทยถิ่นนางัว ซึ่งแนวทางในการพัฒนาการ

จัดการเรียนการสอนแต่ละประการ มีขั้นตอนใน

การด�ำเนินงาน

	 1.	 แนวทางนโยบายการสอนภาษาผูไ้ทย

ถิน่นางัว มขีัน้ตอนการพัฒนาดังนี ้1) ขัน้เตรยีมการ 

2) ข้ันพัฒนาแนวทางนโยบาย 3) ข้ันประเมินผล

แนวทางนโยบาย 

	 2.	 หลักสูตรภาษาผู้ไทยถิน่นางวัมขีัน้ตอน

ในการพัฒนาดังนี้ 1) ขั้นเตรียมการ 2) ขั้นยกร่าง

หลกัสตูร 3) ขัน้น�ำเสนอร่างหลกัสตูร 4) ขัน้ตรวจสอบ 

และประเมินร่างหลักสูตรโดยผู้เชี่ยวชาญ 

4.  สรุปผลการวิจัย
	 ตอนที่ 1 ผลการวิจัยภาษาผู้ไทยถิ่นนางัว

ระบบเสียง (Phonology)

	 1.	 ระบบเสียงพยัญชนะ จากการศึกษา

ภาษาผู้ไทยถ่ินนางัว พบว่า หน่วยเสียงพยัญชนะ 

20 หน่วยเสียง ได้แก่ /                  
/

	 2.	 ระบบเสียงสระ (Vowel) จากการ

ศึกษาภาษาผู้ไทยถิ่นนางัว อ�ำเภอนาหว้า จังหวัด

นครพนม พบว่า หน่วยเสียงสระในภาษาผู้ไทย 

ถิ่นนางัว มีหน่วยเสียงสระเดี่ยว จ�ำนวน 18 หน่วย 

เสียง โดยแบ่งเป็นเสียงสระแท้ส้ัน 9 เสียง และเสียง

สระยาว 9 เสียง ดังนี้
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ตารางที่ 1 แสดงเสียงสระในภาษาผู้ไทยถิ่นนางัว อ�ำเภอนาหว้า จังหวัดนครพนม

ต�ำแหน่ง

ระดับลิ้น
หน้า กลาง หลัง

สูง      
กลาง      
ต�่ำ      

	 3.	 ระบบเสียงวรรณยุกต์ (Tone) จาก

การศึกษาภาษาผู้ไทยถ่ินนางัว พบว่า หน่วยเสียง

วรรณยกุต์ในภาษาผูไ้ทยถ่ินนางวั มท้ัีงหมด 5 เสยีง 

ดังต่อไปนี้

	 	 3.1	 หน่วยเสยีง / 1 / หมายถงึ เสยีง

วรรณยุกต์ต�่ำ - ขึ้น มี 2 หน่วยเสียงย่อย ค�ำใดที่มี

เสียงวรรณยุกต์นี้จะเขียนก�ำกับตัวเลข 1 เช่น  

/ mat1 / ‘มัด’/ phak1 / ‘ผัก’ 

	 	 3.2	 หน่วยเสยีง / 2 / เสยีงสงู - ตกลง

ต�่ำมี 2 หน่วยเสียงย่อย ค�ำใดที่มีเสียงวรรณยุกต์นี้ 

จะเขียนก�ำกับด้วยหมายเลข 2 เช่น / khwaj1 / 
‘ควาย’/ khaj2 / ‘ไข่’
	 	 3.3	 หน่วยเสียง / 3 / หมายถึงเสียง

วรรณยุกต ์ สูงกลางตกลงต�่ำ  ค�ำใดท่ีมี เสียง

วรรณยุกต์นี้จะเขียนก�ำกับด้วยเลข 3 เช่น / 

khaw3 / ‘ข้าว’ / 3/ อ้า

	 	 3.4	 หน่วยเสียง / 4 / หมายถึงเสียง

วรรณยุกต์กลางเลื่อนเลื่อนขึ้นสูงค�ำใดที่มีเสียง

วรรณยุกต์เสียงนี้จะเขียนก�ำกับด้วยเลข 4 เช่น /  

m4
 / ‘แม่’ / nam4 / ‘น�้ำ’

	 	 3.5	 หน่วยเสียง / 5 / เสียงต�่ำ - ขึ้น 

- ตกค�ำใดที่มีเสียงวรรณยุกต์นี้จะเขียนก�ำกับด้วย

เลข 5 เช่น / nok5 / ‘นก’

	 4.	 ระบบค�ำ (Word) ลักษณะโครงสร้าง

ของพยางค์เดียวในภาษาผู้ไทยมี 5 แบบ ดังนี้

	 	 4.1	 โครงสร้างแบบพยางค์เดียวแบบ 

CVV1-5 ประกอบด้วย พยัญชนะต้นเดี่ยวกับสระ

เสยีงยาว ไม่มพียญัชนะท้าย มเีสยีงวรรณยกุต์ 1-5 

ก�ำกับ เช่น / ta1 
 / ‘ตา (อวัยวะ) / sa4 

 / ‘เล่าลือ 

โจษจัน’

	 	 4.2	 โครงสร้างแบบพยางค์เดียวแบบ 

CVC 1-5 ประกอบด้วยพยัญชนะต้นเดี่ยวประสม

กับสระเสียงสั้น มีพยัญชนะท้ายเป็นเสียงนาสิก

หรือกึ่งสระ มีเสียงวรรณยุกต์ 1-5 ก�ำกับ เช่น / 

dam1 / ‘ด�ำ’ / som4 / ‘เปรี้ยว’

	 	 4.3	 โครงสร้างแบบพยางค์เดียวแบบ 

CVVN1-5 ประกอบด้วย พยญัชนะต้นเด่ียวประสม

กับสระเสียงยาว มีพยัญชนะท้ายเป็นเสียงนาสิก

หรือกึ่งสระ มีเสียงวรรณยุกต์ 1-5 ก�ำกับ เช่น   / 

nam1 / ‘หนาม’ / than2 / ‘ถ่าน’

	 	 4.4	 โครงสร้างแบบพยางค์เดียวแบบ 

CVS4-5 ประกอบด้วย พยัญชนะต้นเดี่ยวประสม

กบัสระเสยีงสัน้ มพียญัชนะท้ายเป็นเสยีงกกั มเีสยีง

วรรณยกุต์ 4, 5 ก�ำกบั เช่น / hokm5 / ‘รก รุงรัง’/ 
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sa/ ‘วิดน�้ำ’	

	 	 4.5	 โครงสร้างแบบพยางค์เดยีวแบบ 

CVVS 3 ประกอบด้วย พยัญชนะต้นเดี่ยวประสม

กับสระเสียงยาว มีพยัญชนะท้ายเป็นเสียงกัก  

มีเสียงวรรณยุกต์ 3 ก�ำกับ เช่น / khut1 / ‘ขุด’
	 5.	 ระบบประโยค (Sentence)

	 	 5.1	 ประโยคความเดียว ประโยคที่มี

หน่วยนาม 1 หน่วย หน่วยกริยา 1 หน่วยหรือ

มากกว่านั้น มีการเรียงค�ำแบบ ประธาน + กริยา 

+ กรรม (SVO) ตัวอย่างประโยค เช่น / nam4 

tom3 na2 / ‘น�้ำท่วมนา’

	 	 5.2	 ประโยคความรวม รูปประโยค

เด่ียวทีม่กีารเรยีงค�ำแบบ ประธาน + กรยิา + กรรม 

(SVO) ตัง้แต่ 2 ประโยคขึน้ไป โดยมหีน่วยค�ำเชือ่ม

ท�ำหน้าที่เชื่อมประโยค ทั้งสองเข้าด้วยหน่วยค�ำ

เชื่อมประโยคท้ังสองเข้าด้วยกัน หน่วยค�ำเชื่อม

ประโยคในภาษาผู้ไทย /h/   ‘หรือ’ / ka 

I / ‘ก็เลย’ / ha la ka / ‘บางทีก็’ 

ตวัอย่างประโยค เช่น / to1    si1 paj1 na2 

h  si ju  hn / ‘เธอจะไปนาหรือจะ

อยู่บ้าน’

5 1 2 2

42 1

	 	 5.3	 ประโยคความซ้อน มีการเรียง

หน่วยค�ำในประโยคแบบ ประธาน + กริยา + กรรม

(SVO) เป็นประโยคที่ประกอบด้วยประโยคหลัก

และประโยคย่อย ซึ่งเป็นประโยคซ้อนอยู ่ใน

ประโยคหลัก โดยมีสันธานเป็นตัวเชื่อมตัวอย่าง

หลักการวเิคราะห์ประโยคความซ้อนในภาษาผูไ้ทย

ถิ่นนางัว เช่น / kp an s ma m
wan  ni  hat  la / ‘รองเท้าอันที่ ซื้อมา

เมื่อวานนี้ขาดแล้ว’

	 6.	 ระบบความหมาย (Meaning) ด้วย

เหตุที่ภาษาผู้ไทยถิ่นนางัว เป็นภาษาที่มีเฉพาะ

ภาษาพูด ไม่มีภาษาเขียน จึงไม่มีตัวอักษรใช้ 

รปู (Form) จงึหมายถงึเสียงของค�ำนัน้ ไม่ได้หมาย

ถึงรูปของตัวอักษร การวิเคราะห์ความหมายของ

ค�ำในภาษาผู้ไทยในงานวิจัยนี้ ได้ยึดตามหลักการ

วิเคราะห์ความหมายของพรพิลาส เรืองโชติวิทย์

(Reangchotiwit, 1992)

	 ผลการวิเคราะห์ประเภทของความหมายค�ำ 

พบว่า ภาษาผู้ไทยถ่ินนางัว มีประเภทของความ

หมาย 2 ประเภท ดงันี ้1) ความหมายตรง 2) ความ

หมายแฝง

2 4

2 5 52

ตารางที่ 2 ตัวอย่างการวิเคราะห์ความหมาย 

รูปค�ำ ความหมายตรง
ความหมายแฝง

นัยประหวัด ความรู้สึก

/ ph /  ผึ้ง แมลงชนิดหนึ่ง มักท�ำรังอยู่

รวมกันเป็นฝูง กินน�้ำหวานใน

เกสรดอกไม้เป็นอาหาร มีพิษ

เชื่อกันต่อๆ มาว่าถ้าผึ้งท�ำรังที่บ้าน

ใครจะน�ำโชคมาให้ จะได้ทรัพย์

ดี

 

3
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รูปค�ำ ความหมายตรง
ความหมายแฝง

นัยประหวัด ความรู้สึก

/ ho1 /  ศีรษะ อวยัวะส่วนบนสดุของร่างกาย

คน ประกอบด้วยส่วนที่บรรจุ

สมอง และส่วนที่เป็นใบหน้า

เชื่อต่อๆ กันมาว่าเป็นอวัยวะที่เป็น

ของสูง

ดี

/ tin1 /  เท้า อวั ย ว ะส ่ ว นล ่ า ง สุ ด ขอ ง

ร่างกายคน ส่วนที่ใช้เหยียบ

พื้น

เชื่อต่อๆ กันมาว่าเป็นอวัยวะที่ต�่ำ ไม่ดี ต�่ำ

 

	 ตอนที่ 2 ผลการพัฒนาแนวทางการ

จัดการเรียนการสอนภาษาผู้ไทยถิ่นนางัว เพื่อการ

สืบสานและการอนุรักษ์

	 1.	 แนวทางนโยบายการจัดการเรียน 

การสอนภาษาผู้ไทยถิ่นนางัว การประชุมผู้มีส่วน

เกี่ยวข้องในการจัดแนวทางนโยบายการจัดการ

เรียนการสอนภาษาผู ้ไทยถ่ินนางัวในเขตพื้นที่ 

ได ้มีการก�ำหนดร ่างนโยบายที่ประกอบด้วย  

วิสัยทัศน์ พันธกิจ เป้าประสงค์ และกลยุทธ์ ดังนี้ 

	 กลยุทธ์แนวทางนโยบาย ประกอบด้วย

	 กลยทุธ์ที ่1 พฒันาหลักสตูรและการเรียน

การสอนภาษาผู้ไทยถ่ินนางัว โดยใช้แหล่งเรียนรู้ 

และภูมิปัญญาในท้องถิ่น

	 กลยุทธ์ท่ี 2 ส่งเสริมและพัฒนาการจัด 

การเรียนรู้ ภาษาผู้ไทยถิ่นนางัว เพื่อให้นักเรียน 

มีความรู้ความเข้าใจ มีเจตคติที่ดี ภาคภูมิใจ และมี

ส่วนร่วมในการสืบสานและการอนุรักษ์ 

	 กลยุทธ์ที่ 3 ส่งเสริมและสนับสนุนให้

โรงเรียนมีการจัดกิจกรรม เพื่อพัฒนาทักษะการ

สื่อสารด้วยภาษาผู้ไทยถิ่นนางัวในชีวิตประจ�ำวัน

	 กลยุทธ์ท่ี 4 ส่งเสริมและสนับสนุนให้ 

ผู้ปกครองมีส่วนร่วมในการจัดการเรียนการสอน

ภาษาผู้ไทยถิ่นนางัวอย่างต่อเนื่อง

	 กลยุทธ์ท่ี 5 สร้างโอกาสให้นักเรียนใช้

ภาษาผู้ไทยถิ่นนางัวในกิจกรรมการเรียนการสอน

ทั้งในห้องเรียนและนอกห้องเรียน 

	 2.	 การพัฒนาร่างหลักสูตรภาษาผู้ไทย

ถิ่นนางัว มีจุดมุ ่งหมายของหลักสูตรหลักสูตร

รายวิชาภาษาผู้ไทยถิ่นนางัว กลุ่มสาระการเรียนรู้

ภาษาไทย ชัน้มธัยมศกึษาตอนปลาย มจีดุมุง่หมาย

ของหลักสูตร ดังต่อไปนี้

	 	 2.1	 เพื่อให้นักเรียนมีความรู้ความ

เข้าใจ เกี่ยวกับภาษาผู้ไทยถิ่นนางัว ตามขอบเขต

สาระการเรียนรู้ของหลักสูตร 

	 	 2.2	 เพื่อให ้นักเรียนมี เจตคติที่ด ี

ต่อการอนรุกัษ์และการสบืสานภาษาผูไ้ทยถิน่นางวั 

เห็นคุณค่า เกิดความรักความภูมิใจของภาษา

ประจ�ำท้องถิ่น 	
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	 	 2.3	 เพื่อให้นักเรียนน�ำความรู้ภาษา

ผูไ้ทยถิน่นางวั มาใช้สือ่สารในชวีติประจ�ำวนัและมี

ส่วนร่วมในการอนุรักษ์และสืบสานภาษาท้องถ่ิน

ของตนเอง

	 ขอบข่ายเนื้อหาของหลักสูตรรายวิชา

ภาษาผูไ้ทยถิน่นางวั กลุม่สาระการเรยีนรูภ้าษาไทย 

ชั้นมัธยมศึกษาตอนปลาย มีขอบข่ายเนื้อหาสาระ

การเรียนรู้ แบ่งเป็น 4 หน่วยการเรียนรู้ ดังนี ้ 

1) ธรรมชาตขิองภาษาผูไ้ทยถิน่นางัว 2) โครงสร้างค�ำ 

และประโยค 3) ระบบความหมาย และ 4) กลอน 

ผญา และวรรณกรรม ในภาษาผู้ไทยถิ่นนางัว

5. 	ข้อเสนอแนะ
	 1.	 ควรมีการศึกษาภาษาผู้ไทยถิ่นนางัว 

เปรียบเทียบกับภาษาผู้ไทยถ่ินอื่นท่ีมีลักษณะ 

ใกล้เคียงกัน

	 2.	 ควรมีการศึกษาเปรียบเทียบภาษา

ผู้ไทยกับปัจจัยด้านอื่นๆ เช่น ช่วงอายุ เพศ การ

ศึกษา อาชีพ ตลอดจนแนวโน้มการเปลี่ยนแปลง

ลักษณะของภาษาผู้ไทยที่จะเกิดขึ้นในอนาคต

	 3.	 ควรศกึษาภาษาถิน่ของชาตพินัธุอ์ืน่ๆ 

แล้วจัดท�ำแนวทางนโยบายและพัฒนาหลักสูตร 

เพื่อการสืบสานและการอนุรักษ์
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